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Abstract

This study investigates the most common difficulties and problems faced by
professional military translators when translating military terms and expressions from
English into Arabic in Jordan. Another objective is to identify the most used translation
strategies by professional military translators. To achieve these objectives, a random
sample of (30) male and female professional military translators were selected and
administrated an English into Arabic translation test and were asked to answer an open-
ended interview. The results of the study indicate that the most prevalent difficulties and
problems faced by military professional translators are concerned with the use of accurate
Arabic sentence structures such as the use of subject and fragments following
prepositions. As for interview qualitative result, it was found that the use of literal
translation dominated military translators; practice of military translations. In light of
these results, some recommendations are suggested including the need for training

courses to emphasize the use of accurate Arabic language structures.

Key words: Challenges, Military Translation, Military Terms, English, Arabic.
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Chapter one

Introduction

1.0 Background of the Study

There is no doubt that translation has attracted language scholars' attention since
the beginning of civilizations on Earth. Desiring to develop and achieve progress, nations
have sought to acquire knowledge and culture of other civilizations through translation.
For this reason, the status of translation was naturally high among scientists and linguists.
For them, translation can bridge the conceptual and technological gaps between

developing and developed nations to reach high levels of advancement and progress.

Translation, as Al-Ali (2017) indicates, has played a vital role in human
civilizations. From a historical point of view, translation was and is still crucial in life as
one of the major communication channels among people from different nations. For the
author, the significant role of translation is seen in the fact that human development has
been based on how many texts are translated by a given nation of years; thus, translation
has become an indicator of nations' desire to reach high levels of progress in the world.
For Gholami, Montashery and Khorrami (2016), translation is not confined to a specific
group; rather, it is a human activity aiming to transform knowledge from one language to

another.

In the same line of research, Al Shehab (2014) stresses the important role of
translation by contending that it has been one of the most important means for
communicating knowledge among people since the early years of the human history. For

him, translation was very beneficial for Muslims who worked on translating the works of



previous nations to acquire the needed knowledge and skills to establish their own
scientific paradigms so they can use the knowledge and skills of these previous nations

to provide new forms of scientific inventions as well as theoretical and applied sciences.

Stressing the importance of military translation, Al Ali (2017) contends that
military translation has attained the attention of many scholars around the world since the
beginning of the 20" century due to the huge advancements in technology, the appearance
of new weapons and the growth in the military transactions and weapons' transportation
among nations. As such, knowing how to use a certain weapon needs being familiar with
the instructions attached on how to operate it. In other words, a weapon invented by the
American Army and operated by an Indian soldier means that the Indian soldier should
read the instructions on how to operate it; and this requires reliance on military translators
who have the adequate competence and ability to work on rendering the right words
related to the operation of the weapon. Otherwise, there may be severe consequences such

as many casualties among the soldiers operating the weapon.

Additionally, the advancement in technology and the emergence of new weapons
have dictated the need for a specialized form of translation addressing the operation of
weapons imported from other nations, i.e., the operating instructions are written in
another language. As military translation is mainly based on the use of precise terms and
expressions, the users of such translation must be given a thorough idea concerning the

weapons they are using as any mistake may lead to crucial consequences (lvir, 1989).

As the current study is concerned with the translation of military texts, it should
be acknowledged that military texts are different from other kinds of texts. In this respect,
both Koc¢ote and Smirnova (2016) emphasize the fact that military texts are normally

composed, translated and disseminated by professionals to professionals. In other words,



unlike any other form of translation, military translation depends on one basic tenet,
which implies that not all translators are able to manage military texts because working

on such texts requires military experience.

Elaborating on translating military texts, Bauman (2013) states that military texts
are written by military experts addressing other military professionals. The ones working
on writing military texts are capable of using the right terms and expressions, and the
intended audience of these texts are supposed to be able to understand the right meaning
of each term. As military texts intend to reach a wide range of audience with different
levels of competence and expertise, this means that additional information is normally
attached to the text to overcome any challenges and difficulties the users of the weapon
may face, which makes military translation one of the most difficult kinds of technical

translation.

In view of the above, military translation poses many challenges and difficulties
for the translator. First of all, the military translator must possess the adequate competence
in selecting the precise term. Additionally, S/he should be familiar with the military
equipment and how they operate. S/He must have mastery of military jargon and slang
language used in the military field. Also, S/he should have the necessary knowledge in
advanced sciences such as IT, economics and politics so S/he can have the adequate
information to acquire the needed skill when working on military texts. Moreover, S/he
should keep up with the status quo of the international security issues and military
operations worldwide. If not, this will pose different types of challenges and problems of

the military translator (Koc¢ote & Smirnova, 2016).



Based on this, this study is an attempt to identify the most common challenges
and difficulties faced by military professional translators in Jordan and the most prevalent

translation strategies they use when rendering English military texts into Arabic.

1.1. Statement of the Problem

Despite the fact that there was an increasing interest in military translation in the
last few years, the challenges and difficulties encountered by military translators have not
been fully addressed. For example, Al Shehab (2014) used a sample of Yarmouk
University students majoring in English, and this was also the case for Al Ali (2017) who
used a sample of Jadara University students majoring in English. This makes it feasible
to use a sample of military translation professionals following the recommendations of
Al-Imian (2014) who called for more research in this field of study acknowledging the
fact that military translation may be the threshold between life and death for many soldiers

and military officers in the battlefield.

As one of the personnel working in the military translation, the researcher has
noticed that translators face many challenges and difficulties when working on English
military texts, especially when rendering them into Arabic. The main problem is to find

the precise meaning for the military expressions and terms, which requires more research.

1.2. Research Questions.

This study attempts to answer the following questions :-

1- What are the most common challenges military translators encounter when

translating military terms and expressions into Arabic?



2- Are there any statistically significant differences at (¢=0.05) in the perceptions
of Jordanian military translation professionals concerning the most common
challenges they face while working on military texts due to their gender, age,
educational level and work experience?

3- What are the most common translation strategies used by Jordanian professional
military translators when rendering military terms and expressions into Arabic ?

4-  Are there any statistically significant differences at (0=0.05) in the perceptions
of Jordanian military translation professionals concerning the most common
translation strategies used by them while working on military texts due to their

gender, age, educational level and work experience?

1.3. Research Objectives

This study aims at the following:

1- To explore the most common challenges military translators encounter

when working on military terms and expressions from English into Arabic.

2- To examine differences, if any, in military translators' perceptions
concerning the most common challenges they may face while working on

military texts due to their gender, age, educational level and work experience.

3- To identify the most common translation strategies used by Jordanian
professional military translators when rendering military terms from

English into Arabic.

4- To study differences, if any, military translators' perceptions concerning
the most common translation strategies they use while working on military

texts due to their gender, age, educational level and work experience.



1.4. Significance of the Study

The significance of the study stems from the importance of military translation as
one of the most difficult technical translation fields of study. This can be seen with the
increasing use of technical translation in the last few years due to the progress made in
various technical and theoretical sciences. It is estimated that 90% of all translated texts

worldwide are described as being technical in nature (Marin, 2015).

Furthermore, as Jordan is a developing country, most of its weapons are imported
from other countries, making military translation mostly significant for the Jordanian
Armed Forces. Thus, studying the most common challenges encountered by Jordanian
professional military translators sheds light on the status quo of this field, and may help
in developing procedures able to overcome them. Additionally, and as the majority of
professional military translators in Jordan were once undergraduates in the Jordanian
universities, this study may provide some suggestions for higher education educators to
provide syllabi in the English Departments that may, hopefully, be able to help

undergraduates improve their skills and competences in military translation.

1.5. Definitions of Terms:

e Challenge: Theoretically, it can be defined it as “A call to prove or justify
something” or “A task or situation that tests someone's abilities (Oxford
Dictionary, 1984). Operationally, the researcher uses this term to refer to the
difficulties and the obstacles that prevent the translator in this field to have an
adequate translation for military terms.

e Strategy: Theoretically, A plan of action designed to achieve a long-term or

overall aim (Oxford Dictionary, 1984). Operationally, it is procedures or



actions taken by translator when S/he encounters problems while translating a
text.

e Military terms and expressions can be defined theoretically as unique terms
and expressions that civilians are not exposed to. Because of this and the need
for suitable, distinct communication, service staff are immersed in a linguistic
world apart from the daily life of a civilian (Oxford Dictionary, 1984).
However, operationally, they can be defined as the terms used only by military
personnel who are familiar with these terms.

e Military Translator: Operationally, personnel responsible for translation
process specifically in the military field and they have skills such as: ability to

find the equivalence in the target language.

1.6. Delimitations of the Study

This study is confined to military terms written in English and translated into
Arabic. The selected sample consists of professional military translators serving in
Language Institute /Jordanian Armed Forces and Language Institute, Peacekeeping
Operations Training Institute, and Interpol Department /Public Security Directorate.
Furthermore, the results are also limited by the time limitation, the validity and
reliability of the instruments (translation test) given to the sample of the study, and

instrument used to conduct this study.



1.7. Scope of the Study

The current study was conducted in the Language Institute /Jordanian Armed
Forces and Language Institute, peacekeeping Operations Training Institute, Interpol
Department and Public Security Secretaries /Public Security Directorate in the first

semester of the academic year 2017/2018.



Chapter Two

Review of Literature

2.0. Introduction

This chapter comprises two sections; the first is a brief review of the theoretical
framework proposed by the major scholars in the study field, and the second is a review
of some empirical studies. These two sections will highlight two main headings: 1- studies

related to technical translation 2- studies addressing military translation.
2.1. Review of Theoretical Literature

This section outlines the basic previous literature relating to the variables of the
study. This includes defining translation in general, then, addressing the basic tenets in

technical translation, and, finally reviewing the main concepts in military translation.
2.1.1.Translation

For many, translation is not merely transferring a text from one language termed
source language (SL) to another language termed target language (TL). It is both an art
and a profession as it aims to make what is ambiguous in any given language- SL- clear
in another language (TL), making translation important for bridging the cultural and

language gaps (Al Ali, 2017).

Generally, translation is the process of transforming meaning from one language
to another while maintaining the same, i.e., original. For example, a text written in SL
should be transformed into the TL while keeping in mind that the same meaning in the

SL has been precisely transferred to the TL. In this respect, Nida (1964) postulates the
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need for two essential components in the translation process; the first is to select a precise
and accurate equivalent in the TL; while the second is to adopt a sense of fidelity in

translation.

Newmark (1991) states that translation is a human act consisting of several
components, and these are: the SL written message needing to be translated; the message
of the TL, and finally, the translator's whole main role is to transfer the SL text to the TL
text as fiddle as possible. In the same vein, Catford (1965) adds that the act of translation
is a process of substituting an SL text with its accurate equivalent text in TL. For this
researcher, translation is to suggest the most precise and accurate meaning for the text

presented in SL and presenting it in TL.

For Araghizade and Jadid, (2016), translation is one form of communicative
sociolinguistic activity where the translator works on creating a social network between
people from one civilization speaking a certain language (SL) with another group of
people speaking a different language (TL). In this sense, translators are indeed agents
working on filling the linguistic gaps between two different communities. In the act of
translation, which is basically a social one, the translator is responsible for finding the
most precise equivalents in the TL while maintaining a stance of fidelity and scientific
integrity as the translator must not add to the TL text, delete in the SL text, and thus,
making the process of translation a kind of an interaction between three main actors: the

translator, the SL text, and finally, the TL text.

No one ignores the importance of translation. For example, Darancik (2016)
indicates that the importance of translation emerged since the invention of languages on
Earth as people from different nations and cultures needed it to communicate with other

people from different cultures. Also, the use of translation was of great importance for
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the development of the political, scientific and cultural aspects of the culture. It is a way
for transferring and acquiring knowledge among nations, a bridge to fill the cultural gaps
among people worldwide. This importance was evident in the previous literature as Arab
Muslims employed translation as one of the key methods for acquiring knowledge from

previous civilizations (Shaheen, 1991).

In the same line of research, Aissi (1997) asserts that working on translating
foreign language texts was one of the main human activities in human history. While
languages developed as people had different experiences and lived in various
geographical regions, language was the main tool for transferring culture,, theoretical
knowledge and applied sciences. Documents date back the appearance of translation on
Earth to 3000 BC, meaning that this human activity emerged as scientific activity for
more than 5000 years, and its contribution in human development is evident in the ancient
and modern documents. The need for translation was mainly due to the diversification of
languages, making translation a much needed activity, especially for a nation wishing to
acquire other nations' experiences, desire to be acquainted to the history of different
people. Most importantly, the emergence of translation reflected the desire of humans

since the early years of civilization to be informed of the experiences of others.

There are many types of translation and these may include (Al Ali, 2017):

1- Word- for- Word Translation (Interlinear Translation)

In this form of translation, the translator’ role is to replace the words in SL with
their same equivalent in TL while working on providing the reader of the TL text with

the suitable structure. The translator does not add to the original SL text or delete from
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it. Another form of this type of translation is to simply replace one TL word instead of

the equivalent SL one while keeping the same sentence structure in the TL text.

2-  Faithful Translation

This type of translation implies the translator's attempt to reproduce the same
meaning found in the original SL text in the most suitable form at the syntactical and
grammatical levels in the TL. In brief, faithful translation is simply working on translating
the cultural words while maintaining grammatical and lexical abnormalities in the
translation process. Finally, this type of translation attempts to keep a faithful perspective

while working on translating an SL into TL one.

3- Semantic Translation:

In this translation, the translator attempts to preserve the aesthetic components
found in the original SL text, making it different from faithful translation. Its mere effort
is to preserve the same meanings in the SL text and transfer it accurately and precisely to
the TL text. Furthermore, semantic translation may employ some cultural equivalents

while working on translation.

4- Adaptation

Adaptation is mostly used when working on theatrical works ( musicals, plays)
as the translator works on preserving the cultural features found in the SL text while

writing the text another time from the translator's point of view.
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5- Free Translation

The main objective of this type of translation is to reproduce the content of the SL

text without restorations on its content. It is a form of paraphrasing the original SL text.

6- Idiomatic Translation:

It is a kind of translation where the translator works on reproducing the same
message found in the SL text, but, works at the same time, on distorting the nuances of
the meanings embodied in the original text by tending to use some colloquialism and

idioms not given in the SL text.

7- Communicative Translation

In this form of translation, the translator renders the same contextual meanings
in the SL text while providing a TL text that is understandable and acceptable for the

readers.

For Aissi (1997), there are two main types of translation. The first is
communicative in nature, while the second is semantic. For the first type, the translator
is basically attempting to reproduce the same effect found in the SL text by using the
suitable means to be exactly the same in the TL text. For the second type, the translator's
work is to convey the meaning found in the SL text into a suitable form in TL text while

preserving the content and meanings in the original text.

As for Larson (1984), translation may be classified into two main categories; the
first is form- based translation (literal translation) where the translator assumes a role of
preserving the same structures and syntactical features found in the SL text when working

on translating. As for the second, it is meaning based translation (semantic
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translation) as the translator attempts to express the same meaning provided in SL text

in the appropriate form and structure in the TL text.

Some scholars have suggested key indicators for judging good translation as Duff

(1989) who contends that acceptable and good translation should include the following

criteria:

[EEN
1

The translated text should be able to reflect a similar meaning as found in the

original one.

The structure of the translated text must be in the same structural and
syntactical order as has been presented in the original text while keeping in

mind some language variances between the different languages.

Translator must have the needed expertise and knowledge to be able to
differentiate between the fixed expressions in any given language in addition
to having the experiences in identifying the personal expressions used by the

writer in the original text.

The need to acknowledge that translation is a natural process maintaining
fidelity and integrity, and this implies that the translator must be as objective

as possible.

It is of great importance to preserve the language style in the SL text if this is

possible.

The use of suitable idiomatic expressions in the TL is a must. In other words,

the translator is obliged to select the most appropriate similes, metaphors,
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proverbs, sayings, jargon, slang, colloquialism, and phrasal verbs so as to

provide a good quality translation for the reader.

Moreover, Dejica and Stoian (2016) maintain that good translators assume an
important role as they explain and mediate between cultures when they translate any given
text (SL text) to another text (TL text); respecting their strengths and showing their
weaknesses. As military translation is one form of technical translation, the main
objective of this cultural communicative act is to bridge the gaps between different

cultures, and this requires the work of high quality translators who are able to fill such

gaps.

2.1.2. Technical Translation

Technical translation has been the most common type of translation in the last few
years, and this is a logical result of the tremendous technical advancements in the
various technical and scientific fields. More than 90% of the translated texts nowadays
are technical in nature; this signifies the increasing importance of this type of
translation, and may be an indicator of more attention to it by scholars and educators

in higher education institutions (Marin, 2015).

Technical translation is defined as one form of translation encompassing the need
to work on specialized text containing terms and jargons with special nature in the
given technical text. In this respect, technical translation does not only include
working on medical and engineering texts, it is in fact to be able to translate a text
from the different disciplines such as law, computer engineering and psychology

(Hassan, 2017).
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Similarly, Ghazala (1995) defines technical translation as one type of translation
focusing on working on translating the scientific and technical terms and concepts of
all kinds, including medical, physical, mathematical, technological, mechanical,
biological, computer and agricultural terms; thus making technical translation as one
type of this field of study covering the different forms of sciences. But, the debate in
these definitions is that they do not distinguish between the specialized and technical

translation as both consider working on different texts.

No one denies the various advancements in the different scientific and
technological fields, the explosion in knowledge as a result of these advancements,;
this dictates the need for translators to do more by concentrating on transferring the
terminologies presented in the languages nowadays described as technical into the
languages lacking the suitable terminologies to be able to reflect the precise features
of the device or weapon being translated (Abdellatif, 2016). For Al Ali (2017), the
pivotal role played by technical translation in these days emerges from the status quo
of the huge technical progress humans are witnessing, making this age the era of
knowledge explosion. This means that nations worldwide are always seeking to
acquire the ever increasing technical knowledge accompanied by the presentation of

new technical products.

Furthermore, Krein-Kuhle (2005) postulates that technical and scientific
translation was and is still necessary for people to be informed about the new
inventions in the scientific fields, and this has resulted in the advancement of technical
translation as a main type of modern translation. This calls- from the researcher's point

of view- for more attention by higher education educators to provide courses in this
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field of study in the syllabi presented in the English departments at Jordanian

universities.

In this respect, Byrne (2009) indicates that the translation of technical terms has
been one of the major fields of study since the early years of the 20" century, which
has witnessed major inventions. The researcher stresses that technical translation has
been one of the key pillars in the advancement of nations seeking to achieve the
highest levels of modernity as translation enables them to keep abreast with the latest
inventions in the different scientific fields. As the importance of technical terms is
rapidly increasing, the need for technical translation has exceeded what was believed
as the explosion of knowledge- the prevalent feature of modern ages. Furthermore, as
English is a universal language, its use in technical translation has become a common
practice among scholars; this is the main concern of this study as it addresses the most
common difficulties and problems faced by professional military translators- as one

type of technical translation- in Jordan.

For Montgomery (2000), the key role played by technical translation through ages
is evident since the emergence of human civilizations on Earth. For him, the transfer
of knowledge and expertise in addition to the application of science would not be
possible if it were not for the reliance on technical translation as one means for making
technical knowledge available for those desiring to acquire various sorts and forms of

knowledge.

Emphasizing the unique nature of technical translation, Abdellatif (2016) contends
that technical translation depends on the use of specialized technical terms, which, in
turn, vary from one field of study to another. Furthermore, working on technical

translation dictates the need for the translator to be well- informed about the most
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important terms used in the technical text while having the required expertise for

working on such texts.
2.1.3. Military Translation

Military translation has become since the beginning of the 20" century and the
invention of new weapons such as tanks and aircrafts one of the major translation
fields. The reliance of countries on importing weapons from other countries made it

impossible to ignore the increasing significance of this type of translation.

Asserting the importance of military translation, Al Ali (2017) contends that
military translation is the most important in the translation field. For him, this type of
translation may be the threshold between life and death for may officers working in
military fields. He also believes that its increasing importance may be a logical result
of the huge advancements in the use of weapons depending on technological devices,
and this signifies that the users of these weapons (soldiers and military officers) must
be well informed about how to operate a specific weapon. Otherwise, the misuse of
these weapons may not only mean the death of the user, but also, the death of other
military officers. "It may be the turning point in the life of those using weapons and
military tactics, the fine line between victory and defeat, and thus, it may be the marker
gaining wars; especially for third world countries that import their weapons from
developed countries” (Al Ali, 2017, p.24). For this reason, the researcher called for
providing training courses aiming to develop users' knowledge of the technical

instructions needed to operate any given weapon.

The origins of military translation as mentioned by Al- Kaabi (2008) dates back to

the early years of the 20" century with the introduction of new kinds of weapons
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needing to be technically well-informed to be able to operate the weapon. As the
military field was now abundant of new innovations and advancements accompanied
with higher levels of military transactions among the different nations, it has become
necessary to recruit translators with military background to be able to provide precise
and accurate equivalent texts to the manuals written in the SL language on how to
operate any given weapon. This need was much more evident with the colonization
era when developed countries occupied various areas in the developing world and the
people of these countries needed to comprehend how to operate a weapon in their
native languages. Furthermore, the appearance of military coalitions (e.g. NATO)
meant that if one NATO country produces a weapon to operate in the coalition,
soldiers from the allied countries needed to understand how to operate it properly,

implying the need for more military translation.

In the Arab World countries, the attention to military translation can be traced back
to the early beginnings of the 20" century as a result of that the majority of Arab countries
were previously colonialized by super powers such as Great Britain, France and Italy. It
is logical to assume, then, that the main provider of weapons for Arab soldiers is the
colonializing country, which necessitated to train soldiers and officers to work on these
weapons in addition to developing interpretation skills among Arab soldiers to be as a

liaison between the colonializing country soldiers and local residents (Al- Shehab, 2009).

In the early development of Arab army, institutions such as the Academy of the Arab
Language in Damascus (1919), the Academy of the Arab Language in Cairo 1934), the
Scientific Academy of Iraq (1948), the Academy of the Arab Language in Amman (1980),
and the Academy of Bait Al-Hikma in Tunis (1983) were founded (Al- Shehab, 2009).

They employed Arab language academics whose role was to promote understanding
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whilst recognizing the challenges involved in translating military expressions and
language correctly. As such, several public and private organizations have acknowledged
the significance of military translation, especially in the third world countries, and have

worked on improving the quality of military translation (Jalabneh (1991).

Simply, military translation is the attempt of conveying different military
terms from one language to another. In this sense, it is more concerned with giving
the accurate equivalent in the TL military given in an SL military text. For this reason,
there is an urgent need for the translator working on military texts to be well-informed
of military terms and expressions while having the adequate military expertise to
provide high quality military translation, as this is the essence of this type of

translation (Sakarneh, 2015).

In the same line of research, Al-Shehab (2014) postulates that military translation
is not greatly different from other types of translation despite the fact it is one unique
area of study. The researcher further elaborates that military translation needs special
skills in addition to military expertise, which means that only translators with military
backgrounds can work on military tests. As one of the military professional
translators, the researcher finds it of great significance to work on improving English
departments' experience in military translation with the new trends among university

graduates to enroll in the different security departments in Jordan.

Al Kaabi (2008) indicates that military translation is generally all types of
translation requiring working on military terms and expressions. It is, for him, a
special kind of communication among military personnel as the creation of the
military text is designed by a military professional and targets another military

professional in most cases.
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As one of the first Jordanian scholars working on identifying the most
prevalent difficulties and problems faced by English Departments university students,
Al-Imian (2014) contends that military translation is one type of technical translation
requiring the translator to choose the accurate and precise equivalent in the TL text so as
to give the most accurate meaning for the text being translated. Adding to this, he cites
one example as in the case of " repeat” which means to do again, but in artillery, the word

"repeat™ means to fire a second time on the same target.

2.2 Related Studies

This section reviews previous studies relating to military translation in Jordan and
other countries in addition to presenting studies examining difficulties faced by
translators when working on technical translation in general and military translation in

particular. Previous studies are presented in a chronological order.

In one of the first attempts to identify the level of military translation competence
among military personnel, Jalabneh (1991) randomly selected a sample of (165) military
personnel working in different Jordanian Armed Forces Departments in an attempt to
identify their military translation competence when managing military texts and the most
common difficulties and problems they encounter. To achieve this aim, a questionnaire
was designed to identify the most common difficulties and problems in addition to open-
ended interviews to validate the quantitative data using the interview. The results of the
study revealed that military translators working in the Jordanian Armed Forces use more
than one single translation strategy when managing military texts. It was also found that
the levels of problems and difficulties encountered when managing military texts were at

moderate levels from military translators' perspectives.
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Motivated by the work of Jalabneh (1991), Al — Smady (1998) compared military
terms’ translatability by professionals and non -professionals in military translation, as a
set of (50) military expressions was developed and distributed on a sample of the
Academy of the Arabic Language in Jordan while the same military expressions were
given to a sample of language practitioners in the Jordanian Armed Forces. The study
concluded that there were statistically significant differences in the translatability level of
military expressions in favor of military translation professionals, indicating the need for

military background to competently manage military terms and expressions.

Al-Shehab (2009) examined the most prevalent difficulties faced by military
professional translators when managing military texts from English into Arabic and
vice versa. The sample of the study included (23) military translation professionals
working in the different sections and departments of the Jordanian Armed Forces.
Arabic into English and English into Arabic translation achievement tests were given
to the sample to identify the difficulties found. The results of the study indicated that
military translator’s professional competence was at moderate level when working on

military translation texts from English into Arabic and vice versa.

In a more recent study, Al-Shehab (2014) used a sample of (20) translation
students enrolled in the English Department at Yarmouk University, Irbid, Jordan.
The aim of the study was to investigate students' ability to translate military terms and
expressions from English into Arabic. An achievement military translation test was
sued as the instrument of the study. It was revealed in the context of the study that
translation students enrolled in the English Department at Yarmouk University
showed fairly low levels of ability to translate military terms and expressions from

English into Arabic.
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In his study aiming to identify the effect of one specialized university course
in improving translation students’ technical translation level, Hatam (2015) developed
a pre-test and a post-test study designed to verify the effectiveness of the specialized
university course. The technical translation achievement test was administrated to a
sample of (50) male and female university students. The results of the study indicated
that the technical translation university test was relatively effective in improving

translation students' technical translation proficiency.

Moghadam and Far (2015) examined the most prevalent translation strategies
used by translators when working on law terms. The sample of the study included all
translated law terms obtained from one translation center. For data analysis, a list
containing the most prevalent translation strategies was developed by the researchers. It
was found that translators employed effective translation strategies when managing legal
technical terms. It was also found that focusing on word meaning is the focus of technical

translation employed by good translators.

In another study, Dejica and Stoian (2016) sought to identify the qualities of
competent technical translators. The sample of the study included a group of specialized
and non- specialized computer engineering translators. For data collection, a technical
translation achievement test was used. The results of the study revealed that competent
technical translation should meet the following criteria: acceptability, integrity and

faithfulness, clarity in translation and naturalness.

Kocote and Smirnova (2016) studied the most common features of military
translated texts from English into Latvian. Another aim of the study was to identify the
needed competences and skills required of are to be a good translator. The sample of the

study included (30) translators of whom (15) were working in some private companies
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while the other (15) were military personnel working as translators in the Latvian Armed
Forces. Both groups of translators were given English texts containing military
expressions and terms. The results of the study indicated that there were statistically
significant differences in military translation competence between private companies

translators and military personnel translators, in favor of military personnel translators.

Hanagtah (2016) examined the most prevalent challenges and problems faced by
translators when working on military and political texts from English into Arabic. A
sample of Jordanian translators was selected besides administrated English texts
containing military and political terms and expressions. The sampled translators were
asked to work on the texts. The results of the study indicated that military and political
texts pose different forms of problems for translators. The results indicated that translators
use different forms of translation strategies such as couplets, componential analysis,

omissions, additions, reduction, expansion and transference.

Al Ali (2017) studied military translation competence of English Department
students at Jadara university using English into Arabic and vice versa military texts. A
sample of (31) English department students were given one English into Arabic and one
Arabic into English texts containing military terms and expressions. For data analysis,
content analysis procedure was employed. The results of the study revealed that military
translation competence of the English Department students at Jadara university was fairly
low. It was also found that the use of verb to be was the most common difficulty for
English department students while the use of conjunctions was the least. As for the
syntactic problems, the results of the study indicated that omission was the most

prevalent, followed by word order while additions ranked last.
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Chapter Three

Method and Procedures

3.0 Introduction

This chapter includes a review of the methodology adopted by the researcher
while working on this study. A quantitative and qualitative design (mixed methods) was
adopted in the study as the researcher used a translation test as the main source of data
for quantitative information while the content of the translated texts was also analyzed
using content analysis in an attempt to identify the most common translation strategies
used by professional military translators as the qualitative section of this study. To
analyze quantitative data, descriptive statistics (means, standard deviations, frequencies
and percentages) were used in addition to using multiple variance analysis to identify
differences in the scores of the sample of the study in light of their demographics. The
chapter will also present the main procedures used for data collection, a description of the
participants of the study, their demographic information, the variables of the study and

the statistical analysis procedures used for obtaining the results.

3.1 Population and Sample of the Study

The population of the current study consists of professional military translators
working in the different military and public security departments. This includes the
Language Institute /Jordan Armed Forces and Language Institute, peacekeeping
Operations Training Institute, Interpol Department and Public Security Secretaries
/Public Security Directorate in these departments during the academic year

2017/2018. As the number of these professional translators was relatively small (30
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professional translators), the whole population was taken as the sample of the study.

Demographic characteristics of the sample of the study are presented in the following

table.
Table (1): Demographic characteristics for the study sample
Variable Level of variable frequency | percentage
Gender Male 26 86.7%
Female 4 13.3%
Education Bachelor's 21 70%
Graduate Degree 9 30%
Age 25 years - 30 years 7 23.33%
31 years - 40 years 7 23.33%
More than 40 years 16 53.33%
Less than 5 years 6 20%
Experience 6 years - 10 years 18 60%
More than 10 years 6 20%

Table (1) shows that the percentage of males is (86.7%) and the percentage of females

IS (13.3%). As for educational level, it can be seen that Bachelor holders totaled (21) with

percentage of (70%) while graduate degree holders totaled (9) with a percentage of (30%).

With respect to the distribution of the sample according to age, it can be seen from the

above table that (7) were from 25 years — 30 years with a percentage of (23.33%), and (7)

were from 31 years — 40 years with a percentage of (23.33%), while there were (16) in the

age group more than 40 years with a percentage of (53.33%). As for the years of experience

there were (6) less than 5 years, with a percentage of (20%), and (18) were from 6 years —

10 years with a percentage of (60%), while there were (6) more than 10 years of

experience, with a percentage of (20%).



27

3.2 Research Instruments

To achieve the goals of this study, the researcher used the analytical approach to collect

and analyze the data and later on to present the results.
3.2.1 Research Test

The researcher used a translation test containing several English military terms based
on her field experience in the military translation as she works in one of the military
departments for professional military translation. Furthermore, the researcher reviewed the
studies of Al Ali (2017) and Al Shehab (2009, 2014) as a reference for developing the
military translation test. The test consists of different military terms put in their language
context to be translated from English into Arabic .The sentences were suitable for different
translation ability levels. The aim of the test is to measure the amount and kind of
difficulties that professional military translators face in translating military terms. In the
test, the researcher used different measurement techniques embodied within the different
contexts to measure professional translators' knowledge of military terms, their ability to
process the differences of terms between the two languages and to explore their use of

diverse translation techniques.

3.2.1.1 Validity of the Test

The test was given to experts to judge the extent to which the test is valid and reliable.
For this reason, the test was designed to meet such requirements of the validity of the test.
The panel of experts consisted of military translators and translation faculty members from

Middle East University and Yarmouk University.
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3.2.1.2 Reliability of the Test

To reach a degree of reliability of the test, the researcher used test and retest to different
groups of translators. The test and retest had the same characteristics in order to compare
if the translators achieve stability. After two weeks, the same test was given to the same
group of professional translators and Cronbach Alpha between the two administrations

was calculated as an indicator of reliability.

3.2.2 The Interview

To investigate the translations strategies used by military professional translators, an
open-ended questionnaire was used so as to identify their perceptions about the most
effective translations strategies they think to be most appropriate when working on military

texts containing English military terms and expressions.
3.2.2.1 Validity of the Test

The test was given to experts to judge the extent to which the test is valid and reliable.
For this reason, the test was designed to meet such requirements of the validity of the test.
The panel of experts consisted of military translators and translation faculty members from

Middle East University and Yarmouk University.
3.3Data Collection

Research data were collected from related books, articles, dictionaries and studies
related to the statement of the problem in addition to using the results of the military
translation test as the main source of information about the variables being examined in
this study. The sample was 30 professional military translators with undergraduate

degrees selected from the Language Institute /Jordan Armed Forces and Language
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Institute, Peacekeeping Operations Training Institute, Interpol Department and Public

Security Secretaries /Public Security Directorate

3.4 Procedures of the Study

The researcher followed the steps below in conducting the study:

-Reviewing the theoretical literature and empirical studies related to issue under
investigation.

-Developing the instrument: Test submitted to university professors to achieve validity.
-Taking into consideration the panel of experts'’ comments on the test before the
administration process. .

- Identifying the population and sample of the study.

-Preparing the test.

-Establishing the validity and reliability of the designed test.

- Obtaining a permission letter from the Middle East University to facilitate the research.
-Analyzing and interpreting data whose results would be illustrated via tables and
discussion.

- Presenting the results of the test.

-Findings are presented in the tables and results are discussed by referring to the studies
mentioned in literature review.

-Drawing conclusions and presenting recommendations and suggestions for further
studies.

-All references are listed according to APA.
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Chapter Four

Findings and Discussion

The following is a description of the results of the study according to the questions of
the study. For data analysis, descriptive statistics such as means, standard deviations,
frequencies and percentages were used to answer the first and third questions of the study.

ANOVA and t- test were used to answer the second and fourth questions of the study.

1- Answering the first question of the study stating: "*What are the most common
challenges military translators encounter when translating military terms and

expressions into Arabic?"
Table (2) shows means of the study sample members of the level problems.

Table (2): Means of the study sample members of the level of problems

Mean S.D
15.97 2.36

Level of problem

From Table (2), it can be clearly observed that the degree of problems to test the
military translation is with mean of (15.97) with a medium degree and a standard
deviation (2.36). This result may be due to the fact that professional translators working
in the security department were not exposed to military texts during their academic study
in the university, which makes it very hard for them to absorb new terms that are novel
for them. Also, as professional translators work in desks and offices, they are mostly apart
from the military field and how different weapons are operated; thus, it is not surprising

for the researcher being one of the translators working in the security field.
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Affirming this, Al Ali (2017) states that lack of military translation courses in the
university was one of the major problems English Departments' students in public and
private universities face as they are exposed to new translation idioms in their field work,
which makes it difficult for them to manage the new terms and expressions encountered

while working.
As a proof of this is when a professional translates the following sentence:

“Islamic State on Tuesday claimed a pair of suicide bombings in Damascus that
killed 17 civilians and policemen, and released a video purporting to show two Russian

soldiers the extremists claim to have captured in fighting in eastern Syria”.

Ol il I3 oo gy (Baad A sUDIAY g9 lad g (i) (p padl (e Aadlu) A gal) culle
JUB 3 agale | guad agil ¢ plaiall 030 Cppegs Omtin el gaad ) gy Lhydig Lite e dagu Jika

This example shows that the translator has a problem in language structure and
the use of the appropriate “function/’earab” as the preposition “ce” is followed by a
fragment and thus should be written as “Crsdll (p3a (e 557, Such a mistake illustrates
that the professional translator is not well-educated in Arabic sentence structure and the
use of prepositions in such language. Also, this example illustrates that the selection of
the suitable equivalent “J%s” was not evident in the course of this translation. Another
example illustrating lack of Arabic proficiency is “cué ykidll e which mirrors that the
translator is lacking the basics of grammar in Arabic as the sentence should be “ =
Okl ag “osihidl” s subject and “aeal) 557 indicates subject in Arabic ordinary

plural. Another example:
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“In the IS video, circulated on social media, one of the prisoners identifies
himself and says he and his colleague, who appears badly beaten, were captured near

Al-Shula during an IS counter offensive”.

dudi oo Cpalual) saf die (elaiay) Jual gil) Jilug o &giaal) Al Agal) guad A
A gall aliaa psdd A Yadll 0B agpile (ady Bady Gy Ad) Tl gl g o) g g Al 8y

."3.:\4)1.«4?\

As seen in this example, several language mistakes were made. The first is the use
of the word “ceabudl” which is far from being described as traditional Arabic as the
suitable word, if used correctly, is “staud” Al-Shehab (2014) states that one of the main
problems military translators, whether professional or not, face is their lack of proficiency
in the target language although the texts used in this study were English to be translated
into Arabic; this means that the sample of this study should possess an adequate level of
language proficiency. This fact was also emphasized by Jalabneh (1991) who used a
sample of professional translators and stated that the most frequent challenge for them
was the use of accurate language structure in the target language. Furthermore, examining
the most prevalent problems found among military translators, Al-Imian (2014) noted that
the use of accurate language structure was the most challenge for military translators as
any mistake in words order may be problematic for the reader of the target language target
text as some structures may confuse him and give a different meaning. These authors
stressed that translators should be very cautious when working on military texts as giving

the correct meaning may be the line between life and death.

“The Jordanian soldier is the best piece of kit we’ve got but what they carry with
them is part of the equation too. Whether they arrive by armored vehicle, parachute or

boat, Jordanian soldiers are trained to operate anywhere in the world”.
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Bl (1528 8l gm Ll Adlaal) (ha 550 98 49 a sl Lag Lt 5 3a Juabl g8 A3 ) gaiall
Madladl 8 (lSa o (B Jaadl G gasta cpia V) 2 gial) B A ol Allially 9548y o A e
From the above translation, it can be seen that literal translation dominated the
translation strategy as the translator used word by word translation. When translating the
words "best piece" by writing “s y» J-xéi”, this is a strong evidence that it can be described
as literal translation. Newmark (1991) states that technical translation is best when word
by word translation strategy is adopted by the translator. But in the above example, it can
be seen that such translation reflects imagination and reliance on one’s language
proficiency as it is best to use words that are not related to the original text and adopt a
meaningful translation strategy in the way that such a translation strategy can best serve
the objectives of the translation process. The use of some military terms and expressions
in this text does not reflect the correct intended meaning by the developer of the text.
Therefore, the most effective translation here should be best in the use of figures of speech
such as metaphor and analogies as they are more capable of giving the reader a thorough

perspective about the intended meaning.

“All active US Navy aircraft are powered by nuclear reactors. They don't,

however, typically carry nuclear weapons”.

il Aalaf Jaad Lgild celld aa g A5 oill e lially Ll oty 4S5 a¥1 <l pildal) cilala asan

M99t Gugsy

In this example, the translator missed a key element in the original sentence “They
don't...” which makes the sentence negative, but the translator gave an affirmative
sentence when translating “4:s s (s 530 S dalu) Jas3 e which is a deadly mistake giving
the reader an opposite picture about the accurate meaning of the source language

sentence. Being accurate and tentative when reading the source language sentence gives
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the most accurate meaning in the target language. This maybe a problem to the reader
who will be confused by the translation given to him as he will misinterpret the exact

meaning of the source sentence.

As indicated by Al Ali (2017) and Al-Shehab (2009, 2014), military translation
should be based on using the exact word in the source language and be given as accurate
as possible in the target language. If not, this may be a major problem in the translation
process as not being accurate will mislead the reader of the target language text. In the
above example, the translator had a major problem as to giving the exact meaning to the
reader who will assume that “aircraft are powered by” nuclear weapons, which is not the
case as these are solely operated by nuclear reactors and indicating that they carry nuclear

weapons make it far away from the truth about this type of vehicle.

As for the questions of the interview, some of the answers given by the translators
were consistent with the problems found in the translation test as one of the respondents
clearly indicated that lack of experience and the problems relating to finding the accurate
expression were main challenge for him as he was not able to find out the exact equivalent

in the target language.

Another translator stressed the fact that he faced several challenges at the

beginning of his career being a military professional translator as he said:

“At the beginning | encountered a lot of challenges because | did not have the

experience”

This quotation implies that the translator had hard time working on military terms
and expressions as a military translator. He was not confident of his translation because

he lacked proficiency at the beginning of his professional career as a military translator.
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When answering the interview questions, he was frank about his difficulties when he first
started working as a professional military translator. The participant explained that
lacking adequate knowledge in military terms and expressions due to his BA syllabus was
the main reason that he had difficulties when working on English or Arabic military terms

and expressions.

2- Answering the second question of the study stating: "*Are there any statistically
significant differences at (¢=0.05) in the perceptions of Jordanian military
translation professionals concerning the most common challenges they face while
working on military texts due to their gender, age, educational level and work

experience?' Table (3) below presents the results for this question.

The table (3) shows the result of (t) test for independent sample to examine the
significance of the differences between the Means of the test of the translation of the level

of problems according to the gender variable.

Table (3): Results of test (t) for independent samples to examine the significance of the
differences between the Means of the test of the translation of the level of problems
according to the gender variable

Gender | No Means | S.D | Degree of freedom t Sig
Male 26 1562 | 2.33

28 -2.218 | .035
Female 4 18.25 0.50

The results of Table (3) indicate that there are statistically significant differences
at the level of (o = 0.05) in the level of problems of the military translators, where the
statistical significance of the gender variable (0.35) is less than the statistical significance
level. The statistical mean for females is higher than the male arithmetic average. This

indicates that females suffer from higher translation problems than males.
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This result can be explained by the fact that female professional military
translators in Jordan do not engage in field work, thus, they have no direct contact with
weapons and vehicles that are used for military purposes. Also, female professional
translators in Jordan seem to be more prone to isolation from male as they work in a work
environment that is mostly dominated by males. It is well known that the armed forces
and other security enforcement agencies prefer recruiting males compared to females and
thus giving them (males) more opportunities for career development and training courses,
which is a significant contributor to making professional translators more capable of

handling military texts containing military terms and expressions.

Although the studies of Jalabneh (1991), Al-Shehab (2009, 2014) and Al Ali
(2017) did not take gender as one of the mediating variables affecting the performance of
professional military translators when working on military texts, Jalabneh (1991) and Al-
Shehab (2014) both used samples of professional translators and university students, and
implied indirectly that males are more proficient in military translation than females. This
was consistent with the results obtained in the context of this study. The table (4) shows
the Results of test (t) for independent samples to examine the significance of the
differences between the mean of the test scores of the level of problems according to the

variable of the educational level.
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Table (4): Results of test (t) for independent samples to examine the significance of the
differences between the mean of the test scores of the level of problems according to the
variable of the educational level

Level of Degree of i
Education No Means SD freedom t S19
Bachelor's 21 16.67 2.03

28 2.754 | .010
Postgraduate 9 14.33 2.35

The results of Table (4) indicate that there are statistically significant differences
at the level of (o = 0.05) in the level of problems of the military translators, where the
statistical significance of the variable of the educational level is less than the level of
statistical significance. There are statistically significant differences between the
arithmetic means of the individuals of the study sample and noting that the mean of the
bachelor's degree is above the arithmetic average for postgraduate studies; this indicates
that the translator whose educational level is a bachelor has higher translation problems

than the translator whose level of education is postgraduate.

This may be due to the fact that post graduate degrees holders have been more
exposed to military texts and were very close to academic study, thus, they were keeping
up-date with the new military terms and expressions that have been presented in the field
in the last few years. Accordingly, they have more experience in working on military texts
and this means that they face these problems when working on military texts containing

military terms and expressions.

This result may also be explained by the fact that professional military translators
with post graduate degrees have completed their academic studies abroad in well-known
higher education institutions that can prepare them to be proficient in military

translations. Furthermore, being post graduate degree holders implies that they are more
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keen to being informed about the most advanced military weapons and how they are

operated and used in the combat field.

When working to investigate the most prevalent problems among professional
military translators, Jalabneh (1991) indicated that having a higher education degree may
improve the quality of military translation; this means that the military translator faces a
minimized level of problems when working on translating military texts containing
military terms and expressions into Arabic. Tables (5) and (6) below show the results of

the age variable:

Table (5): Means, standard deviation for the problems for age variable

Age No Means S.D

25 year - 30 year 7 17.43 2.07

31 year - 40 year 7 15.71 2.87

More than 40 16 15.44 210
year

Table (5) shows that there is an apparent variance in the arithmetical averages and
standard deviations of the sample scores on the translation test according to the variable

of age.

Table (6): Results of a single-variance analysis test to examine the differences between the
test scores of the translation and the level of problems according to the age variable

Sources of Sum of
Variation Squares df Mean Square F Sig.
Between Groups 19.886 2 9.943 1.903 | .169
Within Groups 141.080 27 5.225
Total 160.967 29
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The results of Table (6) indicate that there are no statistically significant
differences at the level of (o = 0.05) in the level of problems of the military translators,
where the statistical significance of the variable of age (169) is greater than the level of
statistical significance. There are statistically significant differences between the
arithmetic averages of the individuals of the study sample. This means that the translators

do not differ in the level of problems of translation.

This result may be a little bit surprising as being in an older age group means that
the translator has more experience in this field of translation. But, this result may be
explained by the fact that age is not an influencing factor in this study. Being more youth
means that the professional translator is well informed about the most advanced military

translation expressions and terms.

Additionally, age is not a distinguishing factor when it comes to translation field
as this variable was not taken into consideration in several previous studies. For example,
Al-Shehab (2009) indicates in his study that professional translators did not differ
according to several variables, but age was not considered a contributing factor in
explaining differences among military translators as this form of translation is mainly best
on the translators’ language proficiency and military field experience. Tables (7), (8) and

(9) below exhibit the results of the experience variable:

Table (7): Means, standard deviation for the problems for experience variable

Experience No Means SD
Less than 5 years 6 18.67 0.82
6 years - 10 years 18 15.50 2.12

More than 10 years 6 14.67 2.16
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Table (7) shows that there is an apparent variance in the arithmetical averages and
standard deviations of the scores of the sample on the translation test according to the
variable of experience.

Table (8): Results of a single variance analysis test to examine the differences between the

test scores of the translation and the level of problems according to the variable of

experience

Sources Variation | Sum of Squares | df Mean Square F Sig.

Between Groups 57.800 2 28.900 7.563 | .002
Within Groups 103.167 27 3.821
Total 160.967 29

The results in Table (8) indicate that there were statistically significant differences
at the level of (a = 0.05) in the mean of the test scores for the level of problems of the
military translators. The statistical significance of the variable of experience (.002) is
between the arithmetic averages of the sample and the differences. The Scheffe test was
used to examine the significance of the differences in the degree of the translation test to
the level of problems according to the experience. Table (9) shows the results of the

Scheffe test.

Table (9): The results of the Scheffe test for Post Hoc Tests of the variable of Experience

Mean Less than 6 years - More than
5 years 10 years 10 years
Less than 5 years | 18.67 - .007* .006*
Level
Problem 6 years - 10 years | 15.50 -

More than 10 years | 14.67 -

Table (9) shows that there are statistically significant differences at (o0 = 0.05)

between the arithmetic mean of the sample with less than 5 years of experience on the
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one hand, and those with years of experience (6 years - 10 years) (More than 10 years),

on the other hand; the differences are in favor of years of experience (Less than 5 years).

This result may be due to having more experience, which means that the military
translator has worked on more military texts containing military terms and expressions.
It is well-documented that practice makes perfect, and this fact may be seen in this result
as professional translators with experience less than 5 years of experience reported higher
levels of translation problems when working on military texts containing military terms
and expressions. This means that these translators are mostly fresh graduates from BA

programs at universities that have syllabi lacking courses addressing military translation.

Additionally, this result may be due to that such translators were not engaging in
military field experience and, therefore, do not have the required military competence to
help them work on military texts containing military terms and expressions. Besides that,
they are not well-equipped with the needed knowledge and experience that can boost their
military translation competence to make them more able to work on such texts needing
thorough experience in the military fields; Also, as military translations need being
knowledgeable in different various military fields, this implies that the military translator
should spend a lot of time in the field; this is something not available for this group. This
result is consistent with the logical assumptions as more experience means fewer

problems.
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3- Answering the third question of the study stating: "What are the most common
translation strategies used by Jordanian professional military translators when

rendering military terms and expressions into Arabic?"

Table (10) below shows the level of translation strategies used by Jordanian

Military translators.

Table (10): Means of the study sample members of the level of strategies

Mean S.D
15.80 2.61

Level of strategies

From Table (10), it can be clearly observed that the degree of strategies to test the
military translation is with Mean of (15.80) with a medium degree and a standard

deviation (2.61).

This result indicates that there is no specific translation strategy professional
military translators prefer to use when working on military texts. The use of military
translations is something subjective and is governed by the translator's own perceptions
about the most effective translation strategy he finds to serve his final destination, which
is to give the most accurate translation in the target language. Nonetheless, the following
example illustrates that the translators participating in this study preferred using literal

translation as the most effective translation strategy .

“The Jordanian soldier is the best piece of kit we’ve got but what they carry with
them is part of the equation too. Whether they arrive by armored vehicle, parachute or

boat, Jordanian soldiers are trained to operate anywhere in the world”.

8 pbses G328 gt #) 3o cliyf Uslaall o 5 jn 38 4 25 Lag Ut g ja Juad] g0 (it §) gtinl)"

Mallel] 8 S of (A Jarll g ta Gt Y) gl i lE S o Ubiall g i gf e ste
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Despite the fact that Newmark (1991) indicates that good translation is the one
most able to give the reader of the target language text the exact meaning as being
presented in the source language, he stressed the fact that using literal translation in some
fields such as legal translation is something justified; the attitude by military professional
translators to use literal translation is something that can be described as professional
since they work on giving the reader an accurate translation relying on presenting the
same equivalent found in the source language into its exact meaning in the source

language.

4- Answering the fourth question of the study stating: "*Are there any statistically
significant differences at (¢=0.05) in the perceptions of Jordanian military
translation professionals concerning the most common translation strategies
used by them while working on military texts due to their gender, age,

educational level and work experience?"
Table (11) below shows the levels of translation strategies according to gender:
Table (11): Results of test (t) for independent samples to examine the significance of the

differences between the averages of the test of the translation of the level of strategies

according to gender variable

Gender | No Means S.D | Degree of freedom t sig
Male 26 15.42 2.59 28 ) 052
Female | 4 1825 | 0.50 2142 | -

The results of Table (11) indicate that there are statistically significant differences
at the level of (a = 0.05) in the level of strategies of the military translators, where the
statistical significance of the gender variable (.032) is less than the statistical significance

level, indicating differences The statistical mean for females is higher than the arithmetic
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mean for males and for females. This indicates that females have a higher translation

strategy than males.

This result indicates that males used more effective translation strategies than
females which mirrors an apparent fact which is males are more proficient translators
than females, especially in technical translation such as military translation. Due to their
physical characteristics, they can select more effective translation strategies than females,
as they are more experienced in such translation. Table (12) below shows the translation
strategies used according to educational level:

Table (12): Results of test (t) for independent samples to examine the significance of the

differences between the mean of the test scores for the level of the strategies according to

the variable of the educational level

Level of Education | No Means S.D | Degree of freedom t sig
Bachelor's 21 16.62 2.27
Postgraduate 9 13.89 2.42

28 2.962 | .006

The results of Table (12) indicate that there are statistically significant differences
at the level of (o = 0.05) in the level of strategy of the military translators, where the
statistical significance of the educational level variable (006) is less than the statistical
significance level. There are statistically significant differences between the arithmetic
Means of the individuals of the sample of the study. It was noted that the arithmetic mean
of the bachelor is above the arithmetic average for the postgraduate studies and for the
bachelor's degree. This indicates that the translator whose educational level is a bachelor
uses less effective translation strategies than the translator whose level of competence in
military translation is still premature and lacks the adequate experience in this difficult

field of translation.
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As logically assumed, the translators who have higher educational level are more
capable of selecting more effective translation strategies than those with lesser
educational level as they take courses preparing them to handle and manage translation
texts more professionally. Therefore, this result is not surprising and is consistent with

logical sense. Table (13) below shows the means and standard deviation according to age:

Table (13): Means and standard deviation for the strategies for age variable

variable No Means SD
25 year - 30 year 7 18.43 0.98

Age 31 year - 40 year 7 15.57 2.94
More than 40 year 16 14.75 2.21

Table (13) shows that there is an apparent variance in the arithmetical averages
and standard deviations of the sample scores on the translation test according to the age
variable. It can be said about this result that translators from different age group use
similar translation strategies as they participate in the same training course and career
developing programs. As such, there will be no differences in their use of translation
strategies and this may be the reasonable explanation of this result. Table (14) below
exhibits the difference between the test scores for the level of strategy according to the
age variable:

Table (14): Results of a single-variance analysis test to examine the differences between

the test scores for the level of strategies according to the age variable

Sources Variation | Sum of Squares df Mean Square F Sig.
Between Groups 66.371 2 33.186 6.870 | .004
Within Groups 130.429 27 4.831

Total 196.800 29
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The results in Table (14) indicate that there were statistically significant
differences at the level of (o= 0.05) in the mean of the test scores for the level of strategies
of the military translators, where the statistical significance of the age variable (.004) was
statistically significant between the arithmetic averages of the sample and the differences.
The Scheffe test was used to examine the significance of the differences in the degree of
the translation test to the level of problems according to the experience. Table 15 shows

the results of the Schiff test. Table (15) below shows the result of Scheffe test:

Table (15): The results of the Scheffe test for Post Hoc Tests of the variable of Age

Mean 25 years- | 31years- | More than
30 years 40 years 40 years
25 years - 30 years | 18.67 - .004*
Level of
strategies 31 years - 40 years | 15.50 -
More than 40 years | 14.67 -

Table (15) shows statistically significant differences at the level of (o = 0.05)
between the arithmetic mean of the sample with the years of experience (25 year - 30
year) with (more than 40 years) in favor of (25 year - 30 year). Table (16) below shows

the means and standard deviation for the problems for experience variable

Table (16): Means, standard deviation for the problems for experience variable

Variable No Means SD
Less than 5 years 6 18.00 1.10

Experience | 6 years - 10 years 18 15.44 2.50
More than 10 years 6 14.67 3.01

Table (16) shows that there is an apparent variance in the arithmetical averages

and standard deviations of the scores of the sample on the translation test according to the
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variable of experience. Table (17) below shows the results of a single-variance analysis

test to examine the differences between the test scores for the level of strategies according

to experience

Table (17): Results of a single-variance analysis test to examine the differences between

the test scores for the level of strategies according to the variable of experience

Sources Variation | Sum of Squares df Mean Square | F Sig.
Between Groups 39.022 2 19.511 3.339 | .051
Within Groups 157.778 27 5.844

Total 196.800 29

The results of Table (17) indicate that there were no statistically significant

differences at the level of (o = 0.05) in the level of strategies of the military translators,

where the statistical significance of the variable of age (0.05) is greater than the level of

statistical significance. There were statistically significant differences between the

arithmetical Means of the individuals of the study sample. This means that the translators

do not differ in the level of strategies for translation.

This result means that the more experienced the translator is, the more tendency

he will be to use more effective translation strategies. In this sense, being more

experienced means that the translator is able to select translation strategies adequate

enough to give the reader a more correct meaning in the source language.
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Chapter Five

Summary, Conclusions and Recommendations

5.1. Overview

This chapter summarizes and concludes the study, and provides some significant

recommendations and suggestions for further studies in this field of military translation.

5.2. Summary of the Study

No one denies the fact that military translation has become in the last few years
one of the major translation fields due to the huge advancement in military weapons
manufacturing and the over-reliance of the developing countries on importing weapons
from the developed countries, which increased the pivotal role of military translators.

As the main objectives of this study were to examine the problem faced by
professional military translators when working on English to Arabic military texts, it was
found that the most common problem was the use of accurate grammatical Arabic
sentence structure as being a major obstacle in giving the target language reader a
meaningful text that can be easily comprehended and processed.

Another objective was to identify the most common translation strategies used by
professional military translators and was found that literal translation was the most
common translation strategies as the use of translation strategies mainly relies on the

translator’s own perceptions about the effective use of translation strategy.

5.3. Conclusions

As this study aimed at investigating the main problems faced by professional
translators when working on English into Arabic military texts and sought to examine the
common strategies used by a sample of 30 male and female professional military

translators, the following conclusions were obtained:
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1. The most important finding was that professional military translators lacked
Arabic language proficiency mostly in sentence structure and the suitable use of
subject and preposition; it can be said that much attention is paid to the foreign
language while ignoring the importance of first language despite the fact that first
language must be taken as the backbone for effective and accurate military
translation in the sense that most military texts address Arabic speaking soldiers.
Therefore, training courses most address this problem and work on helping
professional military translators on becoming more Arabic proficient.

2. As the majority of the sample selected in the study were males (86.7%), it is
evident that there is a need to examine the exact military translation proficiency
among female professional military translators as the researcher is one of them.
Thus this is a sincere call for future researchers to concentrate on female military
professional translators.

5.4. Limitations and Implications

The results of this study carry various theoretical and practical implications for
those interested. As for the theoretical implications, the most important is that the results
of this study open a new venture for future researchers interested in examining the
variables examined in this study in other contexts.

Furthermore, and due to the fact that the sample size of this study was small (only
30 professional military translators), there is a need to access a more representative
sample in order to acquire a more comprehensive and clearer picture about the status quo
of the problems faced by military professional translators. In addition, there should be
more concentration on the source language (Arabic) in university courses, as this study

found that professional military translators committed deadly mistakes such as forgetting
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to use the negative form of the sentence on the source language by translating it using an
affirmative form, which gives the opposite meaning in the target language.

In sum, this study calls upon universities, the English departments and translation
departments, in particular, to pay more attention to source language courses (Arabic) as
being the most important in the sense that the majority of the translated texts are targeting
Arabic speaking readers. Furthermore, this call includes training courses designed for
professional military translators as it was found in this study that the sample lacks the
adequate Arabic language proficiency

5.5. Recommendations

This study presents several important results for those responsible for developing
English departments programs syllabi in the Jordanian universities in addition to those
responsible for designing training courses for professional military translators.

Firstly, there is a need for more representative samples in future studies so as a
clearer picture can be obtained about the status quo of professional military translators'
main problems, which means that solutions for these problems can be designed, suggested
and worked on to improve the quality of professional military translators' translations,
which may have positive effects on the military operations.

Secondly, it was found in the context of this study that professional military
translators prefer using literal translation, a translation strategy that is an effective one in
technical translation, but does not give the exact meaning of the source language text. For
this reason, professional development programs should work on making professional
military translators acquire the most effective translations strategies such as computer
assisted translation, a translation strategy that has been proved effective in the various

technical fields.
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Finally, this study was conducted in Jordan; there are no comparative studies on
the problems faced by professional military translators in other Arab countries. This calls
for more collaboration between military departments in Arab countries to work on
developing a manual containing military terms and expressions in the different Arab

dialects which can be used by Arab soldiers in different countries.
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Appendix A

Translation Test

Gender:
Male Female
] [ ]
Agency: |
Name/ Rank: |
Dear Colleagues...

Please translate the underlined military terms from English into Arabic:

1. Islamic State on Tuesday claimed a pair of suicide bombings in Damascus that killed
17 civilians and policemen, and released a video purporting to show two Russian
soldiers the extremists claim to have captured in fighting in eastern Syria.

E) JTTLEON | I 3&.\3& B e (17) Ll u\aﬂ\ ¢ (3udiad ‘_g Cpoaiiy o padil) ¢ B oo Sy :\J}ﬂ\ i
Gllee PR Gala ) 8 (e Leglliie) 23 Gl sy latia 48 jeday gl oy 0 < g s il (e ualic
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2. US intelligence radars and sensors " Picked up no indication of an Iranian ballistic
missile launch in the days surrounding a reported test, according to a Trump
administration official familiar with the latest US assessment.

Al ¥ 8 Sl 5 1) L o AL saal 55000 3 S e Ll a3k s e

3. inthe IS video, circulated on social media, one of the prisoners identifies himself and
says he and his colleague, who appears badly beaten, were captured near al-Shula
during an IS counter offensive.
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4. All active US Navy aircraft carriers are powered by nuclear reactors. They don't,
however, typically carry nuclear weapons.

A gsidalul (o) Jaad ¥ L) Y ey g g8 Blelin Aol gy diSy e &y aall Zagal) ol yial) Blals Jaalis o

Ly

5. North Korea, South Korea and Japan operate frigates. Frigates can be armed with a
combination of missiles, shells and torpedoes.

8 adiall il g 2 ) saaall (e Adal i Lealus ¢Sy Al lald ) Jeds Ao Gl s (o ) 5SI) (e JS g
'Q‘%J}u\}

6. Inthe US Navy, the Ticonderoga-class cruisers (9.700 tons) are considered the largest
of major surface combatants.

sle Aailall S S e e ha (9,700 ) 035 S5 D58 Gl a8 5 all La g 502 S5 o) plall 438 et
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7. Ballistic missile systems are designed to intercept missiles before they reach a target.

el ) L e g U ) saall il sieY Aol g ) paall Al Craada

8. A live-fire drill means the military units involved are using real ammunition during
the exercise rather than simulating the combat experience.

583 el Ay Sl o gl L aniiia 1 (el @l o dad) 3Rl aladiials dba )l o ey 2all
Al 4 il slSlae @lldy ) 5<5 Cus Agaal)

9. The gunman has passed Israeli military security checks.

b ¥ Gl Al eY) il ol pebaaall Jal) sl
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10. The Marine Corps is set to have its first female infantry officer, a milestone in its
nearly 250 year — long history.

Ol Lebsion () i ¢ S a1 el G 5 e Lale (250) @l Lo Jie Lee 55 e Y1 o8 55had
A eV A ) s je ) slie ddadlia

11. Army Spc. Alexander W. Missildine died Sunday of wounds suffered when his
vehicle struck an improvised explosive device in northern Iraqg.

&cgjéual\&wig%\.’:‘&)gc laddl ;\):\.@_u_\yiuﬂ\‘t;\ﬁ\fﬁaum‘ﬁ\eﬁw\m‘)ml.mﬂ\ssﬂ
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12. EOD personnel were able to accomplish a variety of training during the exercise,
ranging from night vision operations to dealing with airfield bombings.

Ll lilee (e 2 G el IS Catie 3l il il Ao same JLeSind (o ol jadiall e (oS 5y (KA
sl Jlad) b Cuaill clilee 1Y sem 5 400

13. Russia Unveils Monument to Mikhail Kalashnikov, Designer of conic AK-47 Rifle.

e 47 e -AK Ao pacae SIS Jiline Jal U Lol aai Ly 5 ctia

14. General Atomics Aeronautical systems has received a $27 million modification to an
existing contracts for service support to the Grey Eagle unmanned aerie system
program.

2235 YA (e Syl Y 53 (¢ sale "27" Aais A jlall 3 giall e Sloawd Aalad) 4 301 ) palal) dadai) S 55 il
Megaball el " AT aldl) e A gl A shaiall prali yl dandll
15. Adm. Scot Swift said chief of Naval Operations Adm. Jhon Richardson told him he

won't to be the near head of pacific command.

Sl o a8 s Ui 5 (s sonall o)l A paall llaal) jane Gl g S (g adl) W 2 s
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16. Ten army instructors have appeared in court charged with physically abusing recruits
during a training camp.

LY ardie A8 oL daa cpainal (ganad) o4V degh AaSaal) alal (u yae B pde Jia

17. A man who stabbed a soldier at an army barracks, leaving the snapped-of blade
embedded in his neck, has been jailed for six years.

o A s_yia 5 sl S iy Se A5 b gdin (aba e a2l (53] adsll e ol st A Gandly oSal)

A

18. Toronto Police Homicide detective Christopher Ruhl said while the investigation is
in its infancy, video evidence collected from the scene suggests the attack was
targeted.

&5 V) alal ye b sl OIS Lai e 5y g S ¢ sy 53 Ada 38 g3 JED a3l e 8 atidall gisall JU8
Lagise OIS o gagl b i Aa sall 7 sl saud oy piy Jiahi Al s

19. The Syrian air force conducted intensive air strikes on Daesh positions and
fortifications in several locations, a Syrian military source said in a report circulated
by state media on Sunday. It did not mention Qaryatayn.

sl 20 b 1) a g e Sall AW iy sae ol AT 5 58 DA (e 5w S Sue a7 pa
D) () 3 chac @8 e e ) apdai L (lanty Al (SLY 5 Jileall o 3880 4 g O jle (5 sud)
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20. A suspected extremist knifeman killed at least two people at the main train station in
the French Mediterranean port city of Marseille on Sunday before being shot and
killed by soldiers patrolling there.

Axdl 5l Ll e Aigre 8 Agus ) Ul Adasa 8 i (oo JBY Lo i LS Jasy OIS el oLisY)
Ji e agle U Ul (e S 5 5 o) J casY) o g daws il (eaa¥) el e Alladll L 8 Jal g e
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21. The British Army is actively engaged in operational duties across the globe. The work
we do ranges from peacekeeping to providing humanitarian aid, from enforcing anti-
terrorism measures to helping combat the international drugs trade.

POl Jain il (53 LA (a1 callall i) gpmn (b Alee il (b leliy il ) i) paly
5lad A jlae b saeluall Cla W1 AadlSa s jal 335 ) Y gea s s dlad¥) e Lsall o JA (e
Adsall sl

22. The Jordanian soldier is the best piece of kit we've got but what they carry with them
Is part of the equation too. Whether they arrive by armoured vehicle, parachute or
boat, Jordanian soldiers are trained to operate anywhere in the world.

OS¢ us Ly Alaleall 038 (e ¢ 3 s lie (e 4 shany Lo ol s Loal pualiall Juadl (e 0 )Y sial) yimy
@ o dandl ae Y gaial) ol oyl sl o DAl J1 Y s dadiaall GlS el e 5 gl saas
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23. 28 September 2017 — Responding to the worsening security situation near a major
town in eastern Democratic Republic of the Congo (DRC), the United Nations
mission in the country has deployed peacekeepers to deter any attacks on the city and
to prevent escalation in clashes.

Adal i)l 52 oS Ay ) sgan G (8 3l S) A Ban) siall Basiall e dage caald 20117/9/28 gl
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24. Airborne medics have been presented with campaign medals to mark their successful
contribution to the United Nations’ peacekeeping effort in South Sudan.
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25. Regular and Reserve soldiers proved they had an eye for a challenge when they
competed in this year’s 7th Infantry Brigade Operational Shooting Competition.
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26. Army bomb disposal experts are continuing to deal with a suspected WWI1I ordnance
discovered in Brent.
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27. The 16 Air Assault Brigade operational shooting competition has been held this week
(7-9 Mar) on Fingringhoe and Middlewick Ranges to test soldiers’ shooting at
different distances, firing positions and targets. Across.
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28. The UK's VVanguard Armoured Infantry Brigade has been given short notice to deploy
on a 'high-readiness verification' exercise.
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29. Household Cavalry soldiers have been developing and testing their reconnaissance
skills in the demanding jungles of Brunei.

30. The suspect in the Las Vegas shootings had no record of military service and no ties
to international terrorism, the Pentagon and the FBI said Monday.
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31. The Australian prime minister says the country’s new warships are to be equipped
with long-range missile defense systems in an effort to counter threats from “rouge
states” amid rising tensions on the Korean Peninsula.
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32. Philippine and US troops launched new joint counter-terrorism exercises on Monday.
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33. A joint military exercise between Jordan and the US sparked a frenzy of speculation
about an imminent American, British and Jordanian military intervention inside Syria
to stem the threat posed by the Islamic State of Iraq and the Levant.
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34. Jordan's air force has shot down an unidentified drone near the border with war-torn
Syria.

Al 3 gall Sl gl 33l dilaie (pe il ks s 8t i) LSl sl ~ Sl i


hhttp://www.aljazeera.com/topics/country/jordan.html
http://www.aljazeera.com/topics/country/syria.html
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Appendix (B)

Interview Questions:

1- Do you translate military terminology, and what is the percentage of the military

translation of your work as a translator?.

2- What challenges do you encounter when translating military terms into Arabic?

3- What are the adequate translation strategies that can be used while you translate

military terminology into Arabic ?

4- What tips can you provide translators for military terminology?



Appendix C

The MEU Permission Letter (1)

" & .
,;gg, b gl gy A gl s
100 MIDDLE EAST UNIVERSITY

("lr"\",\i‘ R-IJ'-J" "Ij ' 5
Presidents Office

\\Ne £/ g2 4
VRN

Aponall pm it o\ )N Alstd asally (g pike ke
Cedadg Soeda ool

(401520148) sslall leaiyy Lda)all e Tl L)l e ity oSl o

2 pinal) Sl Samall 31Y1 Gt cda 1 (3,80 daals o Ll Alail Al Haiale
“The Challenges of Translating Military Terms form
English into Arabic “

CRdET g Al @18 JeGy 1glaaly

GOSN gy gagill 31 Jlac W é 4129 ousls 62 ] wile
Tel Fax é P.O.Box

e-mail www.meu

J.edd.jo

65



b
m PIOEmeL eou O MESE e G381 1153 e M e [D05A2 6] 4129613 e [O0FA? &) 4790227 Al %
Y
Tel. 10747 &) 4% 100782

Appendix D

The MEU Permission Letter (2)

h__ugil @i NAsgl >
MIDDLE EAST UNIVERSITY

Asglall yu i) Liisy
Presldents Office

Odarimalt 5 gall [ kel 51 g spta Bkl
fii gy il e
(401520148) aviad gahyy Ldahadl saas £lpes 4l Buge S oS30 g
o (pmall Zall amall 1YY Bl ey 380 daaln b Ll Agpladt ) piaale
“The Challenges of Translating Military Terms form
English into Arabic “

FERVUTIFIRWER JRrelt 1 FOv-TR N SV

.r»'ﬂ) ‘L_’Lf)’ D_), )d K_-;({,

'

{ ;
Uy

Ayl gy astel . s

- S
B R
- . .AJ r )‘ y Yos” 2
WA e e
Y 4 - -t
& Pl ’J_yv ol

)
7,

AMVOEE2 Fax (D072 6) 4129613 PO Bax. 253 Amman 1182] kedan e-moll: nto@mey. s, it WNWINEU. 80U O

66



Appendix E

Public Security Directorate Permission Letter (1)

A 519 P P
V‘ S,y VT | oyl
VYA ey \ rs Ny
PSS\ Qe
‘- a"Mao l- In -

£ (ke ai) e e | 1£ e
e iy, o

Ol b Ay At L5 e (e 23Ul 5 g L) (5455 O pimadc] O gyl
eyl Al (M o ki Al (3o s pmcal) Sinllaall ras 55 Silstons
FATIA =YY Gyl plald g ¥ syl el IV dsg ¥ Bt

W3 LAl dgas IS (st L oS J o s ok ¥ (e il p S L Y
» ot el rease Al (e Slad 2520 « Jlndl Ligs (o2a3 s

- oenin

T L Fy

‘L:«;\';V‘)é" L),; ) ‘.}‘:)

lala) adasklay Y

s
) e (i 5 R Al s A rin el
w‘sd.‘,q.v..su:«,.u,.u-ou,,.;l,‘;,,_y L T WIS R
S P NN e T IO

il dewnndrpad. gov jo ST & (44T OVALIIL OV LS YT AT il (W) e (V) g ,.V
Amman JORDAN zip code (11110} POBOX (935 -Tel:196 | Fxt 2610 / fax:| «9626)5799440 ! 5799636 -mail:icd dewan@ped. gov jo

67



Appendix F

List of Experts
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Name

Institute

Department

Rank

Fawaz Abdelhaq

Yarmouk University

English Department

Professor Doctor

Ahmad Harahsheh

Yarmouk University

Translation Department

Associate Professor

Mohammad Haj Middle East English Department Associate Professor
Mohammad University

Nadia Hamadndy Middle East English Department Assistant Professor
University

Norma Al-Zayed Middle East English Department Assistant Professor

University




